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uměleckého jednání, která sice pracuje 
s vlastní pamětí a estetickým programem, ale 
necítí se jimi spoutána.
en Each of Marian Palla’s exhibition is an 
event following the creative idea of a picture, 
a poem, a koan. Likewise, this exhibition, his 
largest to date, would be hard to squeeze 
into the title of a show or retrospective. It 
shows the wide scope of the artist’s work 
produced over forty years, but came into 
existence in the same way as his indi-
vidual pieces are created – as an instantly 
discovered ability for artistic action which 
works with its own memory and aesthetic 
programme, yet is not restricted by them.
k/c Vít Havránek a Denisa Kujelová

– MEM

Habima Fuchs: Matter in Eternity
21. 2.–4. 5.
Výstava Matter in Eternity navazuje na 
dlouhodobé zkoumání hlubokých fenoménů 
života vztahujících se k hmotné i nehmotné 
úrovni bytí. Habima Fuchs ve své praxi vytváří 
instalaci jako soubor asosiací, jejichž vzájem-
ným provázáním vznikají různé prostory, které 
jsou jak reálné, tak i imaginativní. Pozorovatel 
je ten, kdo svou imaginací o věčnosti tyto 
prostory může rozšiřovat.
en The Matter in Eternity exhibition continues 
the long-term exploration of the deep phe-
nomena of life relating to the material and 
immaterial levels of existence. Habima Fuchs 
in her art practice creates installations as 
sets of associations whose interconnection 
gives rise to different spaces that are both 
real and imaginary. It is the observer that 
can expand these spaces through his or her 
imagination of eternity.
k/c Šimon Kadlčák

GALERIE ARCHITEKTURY BRNO 
Starobrněnská 341/18 • 
st–ne/Wed–Sun 14:00–19:00 • 
galeriearchitektury.wordpress.com

GAB je zřizovaná Nadací české architektury. 
Její rolí je propojování širší a odborné veřej-
nosti pomocí styčných témat, která inspirují 
a vzdělávají.
en GAB is established by the Foundation of 
Czech Architecture. Its role is to connect 
the general and professional public through 
interfacing topics that inspire and educate. 

GALERIE ART 
Cihlářská 19 • po–ne/
Mon–Sun 14:00–24:00 • 
www.facebook.com/galerieartbrno

GALERIE EDIKULA
Arne Nováka 1, FF MU, budova C, 1. NP • 
po–pá/Mon–Fri 8:00–20:00, so–ne/Sat–
Sun 9:00–17:00 • facebook.com/galerie.
edikula

Hana Chmelíková: Big Picture
do/until 31. 1.
Zastav se. Hraj. Projekt Hany Chmelíkové Big 
Picture zve diváky, aby se stali jeho součástí. 
Vyzývá je ke hře, vnímání vlastních cílů i vidění 
širších souvislostí (big picture). Umělecké 
dílo se s každou návštěvou diváka proměňuje. 
Diváci se nutně stávají spoluhráči, i když mo-
hou mít různé cíle. Hra je zároveň odrazem 
pohybu v prostoru galerie. Přijď blíž. Vyber 
kámen. Polož ho jinam.
en Stop. Play. Big Picture, the project of Hana 
Chmelíková, invites the public to become 
part of it. It invites them to play, to perceive 
their own goals and to see the "bigger 
picture." The artwork changes with each visit 
of the viewer. Viewers necessarily become 
co-players, even though they may have dif-
ferent goals. The play is also a reflection of 
the movement in the gallery. Come closer. 
Choose a stone. Put it somewhere else.
k/c Jana Semrádová

GALERIE FAVU
Údolní 244/53, budova U2 • po–pá/ 
Mon–Fri 10:00–18:00 • www.facebook.
com/FaVU.VUT

Lukáš Kleberc
6. 12.–17. 1.
k/c Nikola Rácová

GALERIE PITEVNA
Komenského nám. 2 • po–pá/Mon–Fri 
12:00–18:00 • www.facebook.com/
galeriepitevna

GALERIE PRŮCHOD
výstavní prostor ve veřejném průchodu 
domem č. 212 na křižovatce ulic Úvoz 
a Údolní • non-stop

GALERIE SIBIŘ 
Dukelská třída 50 • instagram.com/ 
galerie.sibir • Otevřeno během akcí nebo 
po domluvě / open at the time of the 
event or by appointment +420 722 744 201

Adam Engler: NEohrozený / UNthreatened 
10. 2.–2. 3. 
„Stejně jako se MY díváme do vás, ONI se 
dívají do nás, skrze sebe, skrze obraz, skrze 
čas, skrze situaci, prostředí, vnímání, prostor, 
rituál.“ Englerova díla mají silnou angažovanou 
linii, která se pohybuje od prostorových in-
stalací sloučených s performancemi a akcemi 
přes různá zvuková umělecká prostředí. V té-
matech se mu prolínají fenomény migrace, 
sociální nerovnosti, témata identity, genderu 
a privilegií… i osobní narativy. 
en As WE are gazing on you, THEY do on 
us, through themselves, through an image, 
through time, through situation, environ-
ment, perception, space, ritual.'' Engler’s 
artifacts have strong engaged line, from 
environmental installations connected with 
performance and events, through various 
sound art ambiance. In topics, we can see 
phenomenons of migration, social inequality, 
identity, gender, privileges… and personal 
statements. 
k/c Max Lysáček, Ester Hotová

GALERIE UMAKART 
Lidická 40 • non-stop • www.facebook.com/
Galerie-Umakart 

Šimon Kadlčák: Homerun 
do/until 13. 1.
Bývalý kurátor galerie Umakart se vrací na 
místo činu. Šimon Kadlčák funguje interdis-
ciplinárně v prostředí současného vizuálního 
umění. Ve své umělecké tvorbě zpracovává 
téma rozpouštějící se identity jedince v ko-
lektivu či vlivem změněných stavů vědomí, 
které ho dovedlo k zájmu o autonomii, 
freetekno, fotbal, nebo husitství.
en Former Umakart Gallery curator returns 
to the crime scene. In his artistic work, he 
deals with the theme of the dissolving iden-
tity of the individual in the collective or due 
to altered states of consciousness, which led 
him to the interest in autonomy, freetekno, 
football, or the Hussite movement.
k/c Karin Písaříková

VIDEOCITY 
16. 1.–13. 2. 
Spolupráce s mezinárodním projektem 
a partnerským městem St. Poelten. Videocity 
je mezinárodní veřejný umělecký projekt 
založený roku 2013 Dr. Andreou Domesle ve 
švýcarské Basileji. Propojuje videoart s diváky 
na veřejných prostranstvích po celém světě, 
a to jak v interiéru, tak v exteriéru a na neob-
vyklých místech.
en Cooperation with international project 
and partner city St. Poelten. Videocity is an 
international public art project founded in 
2013 by Dr. Andrea Domesle in Basel, Swit-
zerland. It connects video art with audiences 
in public spaces around the world, both 
indoors and outdoors and in unusual places. 
k/c Andrea Domesle, Karin Písaříková, Jana 
P Francová

Vojta Zajíček, Helen Kukuľová: Deset knih 
o architektuře / Ten Books On Architecture 
15. 2.–10. 3. 
Výstava zkoumá významy architektonické 
teorie a praxe. Nese název pravděpodobně 
první teoretické knihy sepsané římským 
architektem Viutruviem. Vojta Zajíček je 
umělec s pozadím v architektuře, na kterou 
reaguje ve své tvorbě. Zajímá se o zobrazo-
vání a architektonické mýty jako například 
vznik architektury a perspektivu jako vynález. 
Helen Kukuľová se ve svojí architektonické 
i mimoarchitektonické tvorbě zajímá o oděv 
a jeho širokou mezioborovou interpretaci. 
Médium textilu, stejně jako malby nebo 
kresby jí umožňují vyjádřit tělesné vnímání 
skutečnosti.
en The exhibition explores meanings of 
architectural theory and practice. The title 
was inspired by the first theoretical book by 
the Roman architect Viutruvius. Vojta Zajíček 
is an artist with a background in architec-
ture, which gets reflected in his work. He 
is interested in imagery and architectural 
myths, such as the origins of architecture 
and perspective as invention. Helen Kukuľová 
is interested in clothing and its broad inter-
disciplinary interpretation. The medium of 
textiles, as well as paintings or drawings, allow 
her to express a bodily perception of reality. 
k/c Jana Písaříková

INDUSTRA ART
Areál Nové Zbrojovky, bílá budova naproti 
ZET.office • industra.space

Soft Diagrams – Play and Work
(Re)Productive Turn(s) – running after its 
own tail: Marc Busse, Elena Corvaglia, 
Rocco A. de Filippo, Alina Kopytsia, Fabio 
Melone, Katerina Sedy, Dimitrina Sevova
do/until 8. 2.
Výstava přináší umělecká díla sedmi součas-
ných švýcarských umělců, jejichž site-
-specific instalace využívají textilní materiály 
v různých formách a poeticky odrážejí dvojí 
význam textilního průmyslu jako kulturního 
dědictví a mocné ekonomické síly s výrazným 
dopadem na životní prostředí.
en The exhibition brings on display art works 
by seven Swiss-based contemporary artists 
whose site-specific installations involve 
textile materials in a variety of forms to 
poetically reflect the double significance 
of the textile industry as cultural heritage, 
a powerful economic force with substantial 
environmental impact.
k/c Dimitrina Sevova, Rocco A. de Filippo

KALINA GALLERY 
Veselá 39 • út–pá/Tue–Fri 13:00–18:00, 
so/Sat 10:00–13:00, 14:00–18:00 • 
kalina-gallery.cz

Alois Mikulka: Devadesát / Ninety 
10. 1.–10. 2.
Mikulkova tvorba, ať hovoříme o jakékoli její 
podobě, se vyznačuje specifickou osobitou 
fantazií. V každém jeho díle nalézáme jeho 
vnímání reality a odraz vlastního vnitřního 
světa. Výstava se uskutečňuje k významnému 
mistrovu jubileu. 
en Mikulka’s work, regardless of its form, is 
characterized by a specific, unique fantasy. 
In each of his works, we find his perception 
of reality and a reflection of his own inner 
world. The exhibition is held on the occasion 
of the master’s important jubilee.

MORAVSKÁ GALERIE V BRNĚ / 
MORAVIAN GALLERY IN BRNO
st–ne/Wed–Sun 10:00–18:00, čt/Thu 
10:00–19:00 • Dobrovolný vstup do stálých 
expozic. Jurkovičova vila a Muzeum Josefa 
Hoffmanna mají vlastní otevírací dobu. 
/ Voluntary admission to the permanent 
exhibitions. Jurkovič House and Josef 
Hoffmann Museum have their own opening 
hours • www.moravska-galerie.cz

– PRAŽÁKŮV PALÁC / PRAŽÁK PALACE 
Husova 18

ART IS HERE: Nové a Moderní umění / 
New and Modern Art
Stálá expozice Nové umění přináší vybrané 
kapitoly a příběhy umění po roce 1945. Její 
osu tvoří umělecká sbírka a archiv Jiřího 
Valocha, klíčové osobnosti nejen kulturního 
Brna. Dočasné intervence v expozici nového 
umění: Pavel Büchler s Tomášem Džadoněm 
a Ladislavem Šalamounem; Stálá expozice 
Moderní umění obsahuje díla Emila Filly, 
Toyen či Jana Zrzavého. Dočasné inter-

Informace o termínech vernisáží najdete 
na stránkách artmap.cz a v našem 
newsletteru / For exhibition openings, 
see artmap.cz or our newsletter.
k/c – kurátor/curator

45 000 L: OBJEM PRO ANGAŽOVANOU 
ARCHITEKTURU 
Výloha v průchodu od Velkého Špalíčku 
k Šilingrovu náměstí / Window display 
in the passage from Velký Špalíček 
to Šilingr Square • non-stop • 
instagram.com/45000litru 

Čtyřicet pět tisíc litrů je objem vystupující 
mimo zdi instituce do veřejného prostoru 
pasáže v centru Brna. Nový výstavní prostor 
vzniká jako iniciativa studentky architektury 
FA VUT v Brně. 
en Forty-five thousand litres is the volume 
rising outside the walls of the institution into 
the public space of the passage in the centre 
of Brno. The new exhibition space is the 
initiative of a student of architecture at the 
Brno University of Technology.

ART GALLERY BRNO 
Veveří 455/8 • st–pá/Wed–Fri 13:00–
18:00 • www.artgallerybrno.cz

Zdena Höhmová: Introspekce / Introspec-
tion
do/until 23. 2. 
Introspekce Zdeny Höhmové poodhaluje ne-
klidné i poetické momenty v tvorbě brněnské 
autorky, jejíž umělecký projev zahrnuje jak 
meditativní a lyrické polohy, tak expresivní 
a symbolické vyjádření. Výběr z obrazů a kre-
seb prezentovaných v konfrontaci se staršími 
díly provází téma introspekce jako způsob 
vidění i podstatný impuls abstraktní tvorby. 
en Introspection by Zdena Höhmová reveals 
the restless and poetic moments in the work 
of the Brno artist, whose artistic expression 
includes meditative and lyrical positions as 
well as expressive and symbolic expressions. 
The selection of new paintings and drawings 
is presented in confrontation with the art-
ist’s older works. The theme of introspection 
is both the unifying element of the exhibition 
and the essential impulse of Zdena Höhmová 
abstract work.

CEJLA 
Körnerova 9 • Pro více informací 
o výstavách sledujte instagram gal-
erie Cejla / For more information about 
exhibitions, follow the gallery’s instagram 
Cejla • instagram.com/cejla

Barbora Kurtinová a Kristýna Šarochová
do/until 21. 1.
Kristýna Šarochová ve své tvorbě ohledává 
možnosti zprostředkování přírody skrze 
malbu a práci s barvou, kterou na základě 
zpětné vazby k zažitým krajinám a cestování 
procesuálně vrství na plátna. Barbora Kurti-
nová se zabývá knižní tvorbou, recyklováním 
textilu a sociálním uměním. Ve svém výzkumu 
se zabývá dnešními dospělými vyrůstajícími 
v dětství se samoživitelem/kou a pozitivními 
či negativními dopady, které má tato zkuše-
nost na jejich život.
en The main topic of Kristýna Šarochová’s 
practice becomes the landscape, in which 
Šarochová explores the possibilities of 
conveying nature through the artwork. She 
explores working with paint, which she layers 
on canvas, based on her feedback on the 
landscapes and travels she has experienced. 
Barbora Kurtinová works with bookbinding, 
textile recycling and social art. Her research 
explores the experience of growing up with 
a single parent and its positive or negative 
effects on one’s life.
k/c Cejla collective

Medard Zeman: Nejsem člověkem dneška / 
I’m Not A Human Of Today
7. 2.–27. 3.
Medard Zeman je umělec, hudebník 
a student Akademie výtvarných umění 
v Praze. Zeman ve své tvorbě transforma-

tivně reflektuje společenské automatismy, 
které posouvá vlastním postojovým nebo 
ironickým směrem. Formálně se autorova 
umělecká praxe pohybuje mezi performancí, 
hudebními akcemi, sound artem, sochou 
a spekulativním designem. Je součástí dvou 
hudebních experimentálních uskupení, Me-
dardZmil a Kalich, aktuálně založil GobGob 
label. 
en Medard Zeman is a visual artist, musician, 
and a student at the Academy of Fine Arts in 
Prague. Zeman transformatively reflects on 
social automatism, which turns into his own 
attitudinal or ironic direction. Formally, the 
author’s artistic practice moves between 
performance, musical events, sound art, 
sculpture, and speculative design. Zeman is 
a part of two experimental music collec-
tives, MedardZmil and Kalich, and currently 
started a new label called GobGob. 
k/c Cejla collective

DŮM UMĚNÍ MĚSTA BRNA / 
HOUSE OF ARTS BRNO 
Malinovského nám. 2 • út–ne/Tue–Sun 
10:00–18:00 • www.dum-umeni.cz

Součty a rozdíly / Sums & Differences 
Gary Hill, Steina & Woody Vašulka
do/until 3. 3. 
Záměrem výstavy je nastínit společné rysy 
tvorby těchto průkopníků elektronického 
umění – jejich rané zkoumání a následné 
rozcházení uměleckých přístupů do třech 
jedinečných trajektorií. Představena budou 
nová díla Garyho Hilla a Steiny, stejně jako 
i několik zřídka uváděných experimentálních 
filmových děl Woodyho Vašulky.
en The exhibition presents the shared 
features of pioneers of the electronic art’s 
work, their early explorations, and the 
subsequent divergence of their artistic 
practices into three unique trajectories. 
New works by Gary Hill and Steina are fea-
tured and several rare experimental films by 
Woody Vašulka.
k/c Jennifer Helia DeFelice, Marika Svo-
bodová, Steina Vašulka, Kristín Scheving, 
Halldór Runólfsson

– DŮM PÁNŮ Z KUNŠTÁTU & G99 
Dominikánská 9

Alfons Schilling: Brainscape
do/until 4. 2.
Švýcarský umělec Alfons Schilling žil a tvořil 
převážně ve Spojených státech a ve Vídni. 
Zajímal se o vytváření iluze hloubky v obraze. 
Výstava se soustředí především na jeho dílo 
od konce šedesátých let, kdy spolupracoval 
s Woodym a Steinou Vašulkovými, do počát-
ku osmdesátých let. V tomto období Schilling 
zkoumal různé způsoby 3D zobrazení jako 
holografie, stereo-fotografie či 3D virtuální 
prostory.
en Swiss artist Alfons Schilling lived and 
worked mainly in the United States and 
Vienna. His interest was in creating the 
illusion of depth in painting. The exhibition 
focuses primarily on his work from the late 
1960s, when he collaborated with Woody 
and Steina Vasulka, to the early 1980s. During 
this period, Schilling explored various modes 
of 3D display such as holography, stereo 
photography and 3D virtual spaces.
k/c Lenka Dolanová

– VAŠULKA KITCHEN BRNO
Centrum umění nových médií, Dům umění 
města Brna, Dominikánská 9 • út–ne / 
Tue–Sun 10:00–18:00 • vasulkakitchen.org

Otevřený digitální archiv & testovací 
laboratoř pro živé publikum / Open Digital 
Archive & Test Lab for Live Audience
do/until 4. 2.
Výstava představí obsáhlý materiál, který 
spolku Vašulka Kitchen Brno věnovali Steina 
a Woody Vašulkovi. Různorodý audiovizu-
ální materiál, který byl v uplynulých letech 
spolkem systematicky inventarizován, bude 
ve výstavě představen v podobě strukturova-
né databáze a také jako interaktivní instalace 
interdisciplinárního projektu Vasulka Live 
Archive. Výstava bude realizována v nových 
prostorách Vašulka Kitchen Brno v Domě 
pánů z Kunštátu.
en The exhibition will present extensive 
material donated to the Vašulka Kitchen 
Brno by Steina and Woody Vašulka. The 
diverse audiovisual material, which has been 
systematically inventoried by the association 
over the past years, will be presented in the 
exhibition in the form of a structured data-
base and also as an interactive installation 
of the interdisciplinary Vasulka Live Archive 
project. The exhibition will be realized in the 
new space of Vasulka Kitchen Brno in the 
House of the Lords of Kunštát.
k/c Barbora Šedivá, Lenka Dolanová, Jen-
nifer Helia DeFelice, Jana Horáková, Tomáš 
Ruller

FAIT GALLERY
Ve Vaňkovce 2 • út–so/Tue–Sat 
11:00–18:00 • www.faitgallery.com

Marian Palla: malé nekonečno / 
the little infinity
21. 2.–4. 5.

 
Každá výstava Mariana Pally je událostí na-
vazující na tvořivou myšlenku obrazu, básně, 
kóanu. I tuto doposud největší výstavu jeho 
prací by bylo zbytečné vtěsnávat do názvu 
přehlídky nebo retrospektivy. Ukazuje široký 
rozsah práce autora za čtyřicet let, ale 
vznikala podobně jako vznikají jeho jednotlivé 
práce – jako v okamžiku objevená schopnost 

vence v expozici moderního umění: Alfons 
Mucha, Josef Šíma, Vincenc Makovský, Otto 
Gutfreund.
en Permanent exhibition New Art brings 
selected chapters from the story of art after 
1945. Its axis is the collection of Jiří Valoch, 
key figure of (not only) Brno cultural scene. 
Temporary interventions in exhibition of New 
Art: Pavel Büchler with Tomáš Džadoň and 
Ladislav Šalamoun; Permanent exhibition 
Modern Art includes works by Emil Filla, Toy-
en or Jan Zrzavý. Temporary interventions in 
exhibition of Modern Art: Alfons Mucha, Josef 
Šíma, Vincenc Makovský, Otto Gutfreund.
k/c Ondřej Chrobák, Petr Ingerle, Jana 
Písaříková

Pavel Büchler: Známky života / Signs Of Life 
do/until 25. 2.
Retrospektivní výstava v Pražákově paláci 
představuje českého konceptuálního umělce 
Pavla Büchlera, který od počátku 80. let pů-
sobí především ve Velké Británii. Büchlerovy 
práce jsou tak známé více mezinárodnímu 
publiku než v jeho rodné zemi. Retrospektiva 
připravovaná v těsné spolupráci s autorem 
představuje v přísném výběru komplexní 
přehled Büchlerovy tvorby napříč časem 
i uměleckými médii.
en The retrospective exhibition in the Pražák 
Palace introduces the Czech conceptual art-
ist Pavel Büchler who has been active chiefly 
in the UK since the early eighties. Büchler’s 
body of work is therefore more familiar to 
international audience than to his native 
country. The retrospect, prepared in close 
co-operation with the artist himself, has 
the ambition to present a strict selection of 
Büchler’s work over time and across media.
k/c Ondřej Chrobák 
 
False Memories
do/until 25. 2.
Třetí, závěrečný díl cyklu věnovaného součas-
nému umění pohyblivého obrazu, se vrací do 
nedávné historie tohoto média, z níž kurátor 
Tomáš Svoboda vybral trojici prověřených au-
torů tohoto žánru: Adélu Babanovou, Zbyňka 
Baladrána a Michala Pěchoučka. Snímky 
spojují nezvyklé existenciální situace, které 
autorka a autoři vykonstruovali a zinsceno-
vali pro hlavní postavy každého z filmů. Celé 
pásmo pak nastoluje otázky, jak spolehlivá 
je lidská paměť a nakolik můžeme důvěřovat 
vzpomínkám.
en The third and final part of the exhibition 
series dedicated to the contemporary moving 
image returns to recent history of the me-
dium from which the curator Tomáš Svoboda 
handpicked three established filmmakers of 
the said genre: Adéla Babanová, Zbyněk Bal-
adrán, and Michal Pěchouček. The films are 
interconnected by unusual existential situa-
tions which their authors built and staged for 
the main characters of each respective film. 
The whole series poses questions about how 
reliable human memory is and to what extent 
we can trust it.
k/c Tomáš Svoboda

– UMĚLECKOPRŮMYSLOVÉ MUZEUM / 
MUSEUM OF APPLIED ARTS
Husova 14

ART DESIGN FASHION
Stálá expozice v budově Uměleckoprůmys-
lového muzea Moravské galerie získala nový 
koncept: ART DESIGN FASHION. Předesílá 
jím, že muzeum se věnuje nejen samotnému 
designu, ale také módě a vztahu designu 
a umění. Návštěvníky čeká stálá expozice, 
výstavy i nové zázemí, které exkluzivně pro 
Moravskou galerii připravili přední čeští de-
signéři. Dočasná intervence v expozici Black 
Depo: Příběhy vyzvednuté z hlubin černého 
depozitáře. 
en The permanent exhibition in the building 
of the Museum of Applied Arts of the Mora-
vian Gallery has acquired a new concept: ART 
DESIGN FASHION. It prefaces the fact that 
the museum is dedicated not only to design 
itself, but also to fashion and the relationship 
between design and art. Visitors can look for-
ward to a permanent exhibition, exhibitions 
and new facilities prepared exclusively for the 
Moravian Gallery by leading Czech designers. 
Temporary intervention in the Black Depot 
exposition: Stories Retrieved from the 
Depths of the Black Depository. 

„Prvních třicet" (1873–1903) aneb od 
světové výstavy po prostřený stůl /  
"The First Thirty" (1873–1903) or From the 
World Exhibition to the Set Table
Stálá expozice vznikla k oslavě 150 let Umě-
leckoprůmyslového muzea a nabídne kromě 
sond do výstavní a akviziční historie muzea 
také ukázky písemných listin spojených se 
založením a provozem instituce, stavební 
plány nebo historické fotografické pohledy do 
expozic a výstavních sálů.
en The permanent exposition was prepared 
to celebrate 150 years of existence of the 
Museum of Applied Arts, offering (apart from 
a look into exhibition and acquisition history 
of the museum) examples of written docu-
ments connected with the foundation and 
maintenance of the institution, construction 
plans, or historical photos of expositions and 
exhibitions halls. 
k/c Ondřej Chrobák 

Vrtiška & Žák: Za dobrý design / For Good 
Design 
do/until 28. 1.
Výstava předního architektonického a de-
signérského dua Roman Vrtiška a Vladi-
mír Žák, které se stalo absolutními vítězi 
soutěže Czech Grand Design za rok 2021. 
Tato expozice návštěvníky provede výběrem 
jejich společné práce v oblasti produktového 
designu. V rámci jejich svébytného a širokého 
portfolia nechybí ani realizace výstavních 
instalací, komerčních a privátních interiérů či 
architektury.
en The exhibition of the leading architectural 
and design duo Roman Vrtiška and Vladimír 
Žák, who became the absolute winners of the 
Czech Grand Design competition for 2021. 
This exhibition will guide visitors through 
a selection of their joint work in the field 
of product design. Within their unique and 
broad portfolio, there is also the realization 

of exhibition installations, commercial and 
private interiors and architecture.
k/c Adam Štěch
 
Made by Fire
do/until 31. 8.

Výstava představuje to nejlepší z českého 
skla, porcelánu a keramiky na pozadí zásad-
ních společenských a environmentálních 
událostí současnosti. Expozice reflektuje 
éru postdigitálního vývoje, kde jedna stránka 
zdůrazňuje ekologické přístupy, zatímco dru-
há se snaží najít rovnováhu mezi energeticky 
efektivní výrobou, udržitelností a funkčností.
en The exhibition presents the best of Czech 
glassware, porcelain, and ceramics in relation 
with significant social and environmental 
events of the present. The exposition reflects 
the era of post-digital evolution, emphasising 
ecological approaches on the one hand while 
striving to find an equilibrium of energetically 
effective and sustainable production and 
functionality on the other.
k/c Danica Kovářová, Eva Slunečková

– JURKOVIČOVA VILA / JURKOVIČ HOUSE
Jana Nečase 2 • so–ne/Sat–Sun 10:00–
12:00, 12:30–18:00 • Doporučujeme 
rezervaci předem / It is recommended to 
book guided tours +420 532 169 501 • 
www.moravska-galerie.cz/kontakt/
jurkovicova-vila

Dušan Jurkovič. Architekt a jeho dům / 
Dušan Jurkovič. The Architect and His House
Stálá expozice / Permanent exhibition
Vlastní vila Dušana Jurkoviče z roku 1906 
patří k vrcholným příkladům modernistické 
architektury inspirované britskou a vídeňskou 
tvorbou s prvky lidového umění nejen v Brně. 
Výstava architektury a uměleckého průmyslu, 
kterou Dušan Jurkovič ve spolupráci s Klubem 
přátel umění v termínu 26. srpna–20. září 
1906 uspořádal ve své vile, měla hlavní cíl 
představit veřejnosti moderní způsob bydlení 
a také tvorbu architekta. Současná stálá ex-
pozice na tento Jurkovičův koncept navazuje. 
en Dusan Jurkovic’s own villa from 1906 
is one of the top examples of modernist 
architecture inspired by British and Viennese 
design with elements of folk art not only in 
Brno. The exhibition of architecture and art 
which Dušan Jurkovič organised in his villa 
in cooperation with the Club of Friends of 
Art from 26 August to 20 September 1906, 
had the main aim of introducing the public 
to the modern way of living and also to the 
architect’s work. The current permanent 
exhibition builds on this Jurkovič concept.

Jakub Berdych Karpelis: Samosebou / 
Artsome
do/until 31. 3.
Od května 2023 obydlují interiéry i zahradu 
brněnské Jurkovičovy vily díla Jakuba Ber-
dycha Karpelise, který se věnuje především 
konceptuální tvorbě s tradičními materiály 
jako kámen, sklo nebo porcelán a je spolu-
zakladatelem českého designového studia 
Qubus Design Studio. Výstava nebyla pro 
Jurkovičovu vilu připravena náhodně, reaguje 
totiž přímo na tvorbu „básníka dřeva“ Dušana 
Samo Jurkoviče, což naznačuje i její název 
Samosebou.
en Since May 2023, the interiors and garden 
of the Jurkovič House in Brno have been in-
habited by works of Jakub Berdych Karpelis, 
who focuses mainly on conceptual work with 
traditional materials such as stone, glass and 
porcelain, and is a co-founder of the Czech 
Qubus Design Studio. The exhibition was not 
created for the Jurkovič House by chance, as 
it responds directly to the work of the “poet 
of wood” Dušan Samo Jurkovič, as its Czech 
title Samosebou (Artsome) suggests. 
k/c Rostislav Koryčánek

MUZEUM JOSEFA HOFFMANNA / 
JOSEF HOFFMANN MUSEUM
náměstí Svobody 263, Brtnice (mimo 
mapu / off the map) • Otevřeno pouze 
po předchozím objednání / Open by 
appointment only • www.moravska-galerie.
cz/kontakt/muzeum-josefa-hoffmanna

Posel krásy / A Messenger of Beauty
Stálá expozice / Permanent exhibition
Muzeum Josefa Hoffmanna prezentuje dílo 
jednoho z nejvýznamnějších architektů a de-
signérů první poloviny 20. století. Josef Ho-
ffmann stál u zrodu vídeňské moderny a byl 
spoluzakladatelem Wiener Werkstätte. Nová 
stálá expozice s názvem Posel krásy přibližuje 
Hoffmannův život a dílo, nahlíží na něj jako na 
inspiraci dnešních tvůrců a zároveň se zamě-
řuje na Hoffmannův rodný dům se zahradou 
a stodolou. Právě z něj se na Hoffmanovu 
počest vybudovalo samotné muzeum.
en The Josef Hoffmann Museum presents the 
work of one of the most important architects 
and designers of the first half of the 20th 
century. Josef Hoffmann was at the birth 
of Viennese Modernism and co-founder of 
the Wiener Werkstätte. The new permanent 
exhibition, entitled Messenger of Beauty, 
presents Hoffmann’s life and work, looking 
at him as an inspiration for today’s creators, 
while focusing on Hoffmann’s family home 
with its garden and barn. It was from this 
house that the museum itself was built in 
Hoffmann’s honour.

15 let Muzea Josefa Hoffmanna / 
15 Years of the Josef Hoffmann Museum
do/until 31. 3. 
Muzeum užitého umění MAK ve Vídni se 
téměř třicet let podílí na aktivitách spojených 
s obnovením a dalším využíváním rodné-

ho domu Josefa Hoffmanna v Brtnici. 
V roce 2020, ke 150. výročí narození 
Josefa Hoffmanna, věnoval MAK tomuto 
nejvýznamnějšímu rakouskému architektovi 
a designérovi klasické moderny velkou výsta-
vu ve svém muzeu ve Vídni. Letos připomene 
také patnáctileté výročí úspěšného působení 
v rodném domě Josefa Hoffmanna v Brtnici 
výstavou věnovanou vlivu díla Josefa Hoff-
manna na současné umělce a architekty.
en The MAK Museum of Applied Arts in 
Vienna has been involved in activities related 
to the restoration and further use of Josef 
Hoffmann’s birthplace in Brtnice for almost 
thirty years. In 2020, on the 150th an-
niversary of Josef Hoffmann’s birth, the MAK 
dedicated a major exhibition at its museum 
in Vienna to this most important Austrian 
architect and designer of classical modern-
ism. This year, it will also commemorate the 
15th anniversary of its successful work in 
Josef Hoffmann’s birthplace in Brtnice with 
an exhibition dedicated to the influence of 
Josef Hoffmann’s work on contemporary 
artists and architects.
k/c Rostislav Koryčánek, Rainald Franz

MUZEUM MĚSTA BRNA
Špilberk 210/1 • otevřeno denně/open 
daily 10:00–18:00 • www.spilberk.cz

Rakouská Morava, Výtvarné umění 
16.–19. století v Brně / Austrian Moravia, 
Fine Arts of the 16th–19th Century in Brno
Stálá expozice starého umění představí nej-
významnější malby a sochy ze sbírek Muzea 
města Brna do konce 19. století. Navodí 
představu, s jakými výtvarnými díly se Brňané 
ve své době setkávali a jak se umění v Brně 
v období Habsburské monarchie vyvíjelo. 
Většinu obrazů v části věnované 19. století 
neměli návštěvníci dosud možnost vidět.
en The permanent exhibition of old art will 
present the most important paintings and 
sculptures from the collections of the Brno 
City Museum until the end of the 19th cen-
tury. It gives an idea of ​​what works of art the 
people of Brno encountered in their time 
and how art developed in Brno during the 
Habsburg monarchy. Visitors have not yet 
been able to see most of the paintings in the 
section dedicated to the 19th century.

Druhá tvář Brna. Brněnští němečtí malíři 
1. pol. 20. stol. / The Other Face of Brno. 
Brno German Painters of the First Half of 
the 20th Century. 
do/until 29. 2. 
Beran, Böhm, Potuczek a Wacha předsta-
vovali před první světovou válkou nejnaděj-
nější mladé brněnské malíře. Výstava věnuje 
tvorbě každého z umělců jednu ze čtyř 
expozičních místností. Vůbec poprvé bude 
k vidění 12 velkoformátových obrazů Berana, 
které ležely dlouhá desetiletí zapomenuty 
v depozitáři muzea a teprve před nedávnem 
byly restaurovány. Na výstavě bude možné 
shlédnout přípravné skici nejvýznamnějších 
děl Hanse Friedricha Wachy, oltářních obrazů 
v kostele v Brně na Křenové. August Potu-
czek bude kromě obrazů zastoupen svou 
grafickou tvorbou, kterou si v dobách první 
republiky získal určitou evropskou proslulost, 
když jeho grafické listy do sbírek koupilo lon-
dýnské British Museum a vídeňská Albertina. 
Mimořádně jemný rukopis výtvarných prací 
Gustava Böhma poskytne působivé pohledy 
do brněnských a pařížských zákoutí. 
en Beran, Böhm, Potuczek and Wacha were 
the most promising young Brno painters 
before the First World War. The exhibition 
devotes one of the four exhibition rooms 
to the work of each artist. For the first time 
ever, 12 large-format paintings by Beran, 
which lay forgotten for decades in the muse-
um’s depository and have only recently been 
restored, will be on display. The exhibition 
will feature preparatory sketches of Hans 
Friedrich Wacha’s most important works, 
the altarpieces in the church in Brno on 
Křenová street. In addition to his paintings, 
August Potuczek will be featured with his 
graphic works, for which he gained a degree 
of European renown in the days of the First 
Republic when his prints were purchased for 
collection by the British Museum in London 
and the Albertina Museum in Vienna. Gustav 
Böhm’s exceptionally fine handwriting in his 
artworks provides impressive glimpses into 
the corners of Brno and Paris.

František Navrátil: Sochy a kresby / 
Sculptures and Drawings 
do/until 29. 2. 
Sochař a kreslíř František Navrátil je známý 
především jako autor portrétních bust. 
Výrazná je však i jeho figurální tvorba 
zaměřená na témata mateřství, ženství 
a ženské krásy. Zajímavostí je, že František 
Navrátil byl také vášnivým entomologem. 
Zajímal se především o brouky krasce 
a jeden z poddruhů byl po něm dokonce 
pojmenován – Anthaxia laticeps navratil. 
en Sculptor and drawing artist František 
Navrátil is mainly known as the author of 
portrait busts. However, his figurative work 
focusing on the themes of motherhood, 
femininity and female beauty is also 
significant. Interestingly enough, František 
Navrátil was also a passionate entomologist. 
He was particularly interested in jewel 
beetles and one of the subspecies was even 
named after him – Anthaxia laticeps navratil.

– VILA TUGENDHAT 
Černopolní 45 • út–ne/Tue–Sun 
9:00–17:00 • www.tugendhat.eu

ICONIC HOUSES. Ikony české avantgardy. 
Autenticita a stylová rozmanitost / ICONIC 
HOUSES. Icons of the Czech Avant-Garde. 
Authenticity and Stylistic Diversity 
17. 1.–7. 4. 
Výstava vznikla jako doprovodná akce Centra 
památek moderní architektury Muzea města 
Prahy u příležitosti konání 7. mezinárodní 
konference ICONIC HOUSES v roce 2023 
v České republice. Ve vile Tugendhat nyní 
můžete shlédnout její reprízu. Vůbec poprvé 
se na jednom místě představuje souhrn 
osmnácti nejvýznamnějších českých domů-
-muzeí – památek architektonické moderny 
s přesahem do 50. let 20. století. Dvanáct 

z osmnácti prezentovaných domů patří ke 
členům prestižní mezinárodní sítě ICONIC 
HOUSES. 
en The exhibition was created as a side 
event of the Centre of Modern Architecture 
Monuments of The City of Prague Museum 
on the occasion of the 7th International 
Conference ICONIC HOUSES
in the Czech Republic in 2023. You can now 
visit its reprise at the Villa Tugendhat. For 
the first time ever, the exhibition presents 
in a single location a collection of eighteen 
of the most important Czech house-muse-
ums – monuments of architectural modern-
ism dating back to the 1950s. Twelve of the 
eighteen presented houses are members 
of the prestigious international network 
ICONIC HOUSES. 
k/c Maria Szadkowska, Michal Kolář

MUZEUM ROMSKÉ KULTURY / 
MUSEUM OF ROMANI CULTURE
Bratislavská 67 • út–ne/Tue–Sun 
10:00–18:00 • www.rommuz.cz

Muzeum je unikátní institucí zabývající 
se historií a kulturou Romů od počátků 
k dnešku.
en A unique institution follows the history 
and culture of Roma from its beginnings 
until today.

Příběh Romů / The Story of Roma
Stálá expozice přibližuje dějiny romského 
etnika, od jejich předků ve starověké Indii 
přes příchod Romů do Evropy v 11. století 
až po události druhé světové války, hrůzy 
holokaustu i současnost. V expozici si pro-
hlédnete originální exponáty i věrné repliky, 
které doplňují působivé audiovizuální prvky 
a dioramata.
en The permanent exhibition presents the 
history of the Roma ethnic group. From 
their ancestors in ancient India, through 
the arrival of the Roma in Europe in the 11th 
century, to the events of the Second World 
War, the horrors of the Holocaust and the 
present day. In the exhibition you will see 
original exhibits and faithful replicas, which 
are complemented by impressive audiovi-
sual elements and dioramas.

Zdeněk Daniel: Vesmíry / Kosmosa / 
Universes 
do/until 17. 3.
Výstava představuje výtvarná díla a archi-
tektonické návrhy romského výtvarníka 
a architekta Zdeňka Daniela. Kromě působi-
vých fantazijních maleb jsou vystaveny také 
kresby reflektující temnou rodinnou minu-
lost zasaženou holokaustem Romů během 
II. světové války. Daniel se výtvarnou tvorbou 
zabývá od dětství – jeho práce kromě ro-
dinného traumatu obsahují také témata fan-
tazijní a spirituální, v jeho portfoliu nechybí 
typické výjevy tradičního života Romů. 
en The exhibition presents artworks and 
architectural designs by the Romani artist 
and architect Zdeněk Daniel. In addition to 
impressive fantasy paintings, the exhibition 
also includes drawings reflecting the dark 
family history affected by the Holocaust 
of the Roma during World War II. Daniel 
has been making art since childhood – his 
works, in addition to family trauma, also 
contain fantasy and spiritual themes, and 
his portfolio includes typical scenes of 
traditional Romani life. 
k/c Žaneta Turoňová

OFF/FORMAT
Gorkého 41 – dvorní trakt/yard • út/
Tue 16:00–19:00, ne/Sun 14:00–19:00 • 
www.offformat.cz

 
Jaroslav Prokeš, Jan Stolín, Petra  
Vlachynská: Práce na horizontu 
10. 1.–13. 2. 
Výstava rozvíjí vnímání fenoménu horizontu 
pomocí různorodých způsobů uměleckého 
myšlení od kresby po zvukovou a světelnou 
instalaci. Forma uměleckého vyjádření má 
výjimečnou pozici k přístupu zachycení slo-
žitosti jeho dění. Horizont lze totiž na jedné 
straně chápat jako přítomnost hranice, k níž 
se v našem fyzickém i mentálním prostoru 
vztahujeme. Díky tomu máme možnost mys-
let a chápat vlastní pozici ve světě. 
en The exhibition explores the percep-
tion of the phenomenon of the horizon 
through diverse modes of artistic thinking, 
from drawing to sound and light installation. 
The form of artistic expression is uniquely 
positioned to access the complexity of its 
unfolding. On the one hand, the horizon can 
be understood as the presence of a bound-
ary to which we relate in our physical and 
mental space. This enables us to ponder and 
understand our own position in the world. 
k/c Filip Šenk

Jakub Lipavský, Vladimír Véla
20. 2.–26. 3.
Oproštěný elementární tvar, který není nut-
ně pečlivým minimalistickým výbrusem, ale 
obnaženým procesem, situací, zachycenou 
ustavující proměnou něčeho v něco – více 
tou proměnou, tou situací, nežli čeho v co. 
Potenciálem zření. Exploze, imploze. Divák 
se noří dovnitř, do dutin a uzlů, betonu 
a roksorů, ale noření tu, možná paradoxně, 
rozšiřuje možnosti prostoru. Transcendující 
věcnost motivů a materiálů stírá rozdíly 
mezi plochou a hloubkou, stálým a nestá-
lým, vnitřností a vývržkem. Malíř Vladimír 
Véla a sochař Jakub Lipavský jsou někdejší 
souputníci při studiu na pražské AVU. 
en A stripped-down elemental form that is 
not necessarily a careful minimalist cut-out, 
but rather an exposed process, a situation, 
captured by the constitutive transformation 
of something into something else – focusing 
more on the transformation, the situa-
tion, than on the something changing into 
something else. The potential of seeing. 
Explosion, implosion. The viewer dives in, 
into cavities and knots, concrete and rebars, 
but the diving here, perhaps paradoxically, 
expands the possibilities of space. The 
transcending materiality of motifs and 
materials blurs the distinctions between 
surface and depth, permanent and unstable, 
interiority and the outside. Painter Vladimír 

jehož patriarchální uspořádání začalo být 
v posledních několika letech pomalu postu-
pováno revizi z feministické perspektivy? 
en The group show aims to seek answers 
relating to contemporary male identity and 
sensibility. How are the roles, expecta-
tions, and image of masculinity changing 
in a world whose patriarchal order has 
slowly begun to be revised from a feminist 
perspective in the last few years?
k/c Šimon Kadlčák

NA VÝLETĚ / AN EXCURSION

BLANSKO

GALERIE BLANSKO 
Dvorská 2, Blansko (mimo mapu / off the 
map) • st/Wed 10:00–12:00, 13:00–
19:30, čt-pá/Thu–Fri 10:00–12:00, 
13:00–17:00, so/Sat 14:00–19:00 • 
facebook.com/galerieblansko

Oksana Sadovenko: Holubí spánek / Pigeon 
sleep 
20. 1.–9. 3. 
Spánek je vždy luxus a tajemství, i když 
se jedná o pouličního holuba. Skrze své 
studie pouličních holubů se autorka dostává 
k podstatným tématům ztráty a hledání 
vlastní identity i k podmínkám současné 
mobility a migrace. Jednou z důležitých 
součástí této výstavy je rovněž autorská 
kniha inspirovaná publikací o chovu holubů 
od autora Petra Feriance. Dotýká se v ní ne-
jen dystopického aparátu měststkých bariér 
vůči holubům, ale i holubů jako utopických 
symbolů ve vztahu k tuláctví, svobodě 
a životu na ulici. Autorka rovněž navazuje 
na slovenského autora Petera Bartoše, 
který se v 70. letech zabýval v kontextu 
vlastní konceptuální praxe tématem chovu 
a šlechtění holubů. 
en Sleep is always a luxury and a secret, 
even if it is about street pigeon. Through 
her studies of street pigeons, the author 
gets to the essential themes of loss and 
the search for one’s own identity, as well 
as the conditions of contemporary mobil-
ity and migration. One of the important 
parts of this exhibition is also an author’s 
book inspired by a publication on pigeon 
breeding by the author Petr Feriance. In 
it, he touches not only on the dystopian 
apparatus of urban barriers against pigeons, 
but also on pigeons as utopian symbols 
in relation to vagrancy, freedom and life 
on the street. The author also follows the 
Slovak author Peter Bartoš, who in the 
1970s dealt with the topic of pigeon breed-
ing and breeding in the context of his own 
conceptual practice.
k/c Jana Písaříková

Návraty / Returns
20. 1.–9. 3.
Výstava je kolektivní prezentací autorů 
sdružených v dřívějších amatérských 
fotografických klubech a kroužcích regionu 
Blanenska během druhé poloviny minulého 
století, mezi které patřily především ZK 
ROH ČKD Blansko, ZK ROH Metra Blansko, 
SKP Letovice, ZK ROH Adast Adamov, SKP 
Velké Opatovice nebo skupina Návraty. Pre-
zentace vybraných fotografických souborů 
je výsledkem bádání nejen v rozsáhlých 
soukromých archivech autorů a pamětníků, 
ale i v dosud nezpracovaném depozitu 
GMB. Namísto nostalgického volání po mi-
nulosti je výstava Návraty aktualizací tématu 
potřeby kolektivního sdílení, nevyhnutelné-
ho pro rozvoj volné autorské tvůrčí činnosti. 
en The exhibition is a collective presenta-
tion of authors associated in the former 
amateur photography clubs and circles of 
the Blansko region during the second half of 
the last century, among which were mainly 
ZK ROH ČKD Blansko, ZK ROH Metra Blan-
sko, SKP Letovice, ZK ROH Adast Adamov, 
SKP Velké Opatovice or the Návraty group. 
The presentation of selected photographic 
files is the result of research not only in 
extensive private archives of authors and 
witnesses, but also in the still unprocessed 
GMB depository. Instead of a nostalgic call 
to the past, the exhibition Returns is an 
update of the theme of need for collective 
sharing, which is inevitable for the develop-
ment of free authorial creative activity.
k/c Irma Charvátová, Júlia Bútorová

HUMPOLEC

8SMIČKA
Kamarytova 97, Humpolec • st–ne/Wed–
Sun 10:00–18:00 • 8smicka.com

Volt-Age
František Daněk, Kryštof Doležal, Josef 
Frühauf, Milan Guštar, Krištof Kintera, 
Kamil Machyán, Lukáš Procházka, Richard 
Wiesner
do/until 11. 2.
Klíčovou roli v projektu Volt-Age hraje 
setkání a spolupráce umělců se dvěma 
svéráznými postavami, které jsou svázané 
s Humpolcem a jeho blízkým okolím, a díky 
své profesi a vášni jsou spjaté s údržbou 
a montáží vysokonapěťové sítě. Oba svůj 
život zasvětili elektrickému proudu, napětí 
a jeho bezpečnému rozvádění až do našich 
domovů. Kamil Machyán, místní elektrikář, 
již od dětství posedlý sbíráním izolátorů 
vysokého napětí a František Daněk, prin-
cipál a strůjce kolosálního Muzea izolátorů 
a bleskojistek poblíž nedaleké Obrataně.
en A key role in the Volt-Age project is 
played by the encounter and collaboration 
with two unique characters who are tied to 
Humpolec and are involved in the mainte-
nance and installation of the high-voltage 
grid, which is their profession as well as 
passion. Both have dedicated their lives to 
electricity, voltage, and its safe distribution 
to our homes. Kamil Machyán, a local elec-
trician, obsessed with collecting high volt-
age insulators since childhood and František 
Daněk, the principal and founder of the 
colossal Museum of Insulators and Lightning 
Arresters near Obratan. The maniacal ob-
session of both enigmatic collectors, their 
admirable diligence and erudition became 
a major inspiration for this exhibition.

Véla and sculptor Jakub Lipavský are former 
contemporaries of the Academy of Fine Arts 
in Prague. 
k/c Petr Kovář

POSTPOST GALLERY
Orlí 22 • po-ne/Mon–Sun 10:00–22:00 
• Pro více informací o výstavách sledujte 
sociální sítě galerie / For more information 
about exhibitions, follow the gallery’s 
social networks • facebook.com/postpost.
gall

Postpost gallery pokračuje v otevřeném 
přístupu k myšlenkám a médiím umělecké 
tvorby, a v zájmu o rozvíjení diskurzu mezi 
uměním a každodenní realitou. Odkazem na 
organismus jako ekosystém interpretací cílí 
na výzkum možnosti pojmu a horizonty jeho 
narativity v obrazech aktuálního fungování 
uměleckého i společenského spektra vztahů 
a vazeb. Blok výstav a akcí představuje 
individuální kurátorské i umělecké přístupy, 
komunikující otázky a odpovědi, překračující 
rámy vitríny a naznačující možné způsoby 
chápání současnosti. 
en Postpost gallery continues to be open to 
the ideas and media of artistic creation, and 
interested in developing a discourse between 
art and everyday reality. Referring to the 
organism as an ecosystem of interpretations, 
it aims to explore the possibilities of the 
concept, and the horizons of its narrativity 
in images of the actual functioning of the 
artistic and social spectrum of relations and 
connections. The block of exhibitions and 
events will present individual curatorial and 
artistic approaches, communicating ques-
tions and answers, transcending the frames 
of the showcase and suggesting possible ways 
of understanding the present.

V období ledna a února je prostor galerie 
věnován prezentaci odkazů na výstavy dalších 
off-space brněnských galerií. 
en This January and February, the gallery 
space is dedicated to presenting links to ex-
hibitions of other off-space galleries in Brno.
 
SVITAVA – transmedia art lab • 
Slaměníkova 23b • svitava.org

TERÉN
Zelný trh 294/9 • jasuteren.cz

Terén je dramaturgická a produkční platforma 
bez vlastního souboru a stálé scény, která 
celoročně produkuje jedinečné divadelní 
a hraniční umělecké projekty.
en Terén is a dramaturgical and produc-
tion platform without its own ensemble and 
permanent stage, which produces unique 
theatrical and art projects throughout the 
year.

Art’s Birthday 
17. 1., 19:00, OC Dornych 
Oslava 1000061. narozenin umění, na které 
tradičně nebude chybět narozeninový dort, 
proběhne v přímém rozhlasovém přenosu 
a v industriálních prostorách OC Dornych. 
Během večera vystoupí několik audiovizu-
álních umělců – Daniel Kordík, Polina Khat-
senka, Tomáš Šenkyřík, Adam Hejduk, Ondrej 
Kalužák a Kateřina Minaříková a Matěj Frank. 
Umělce doplní živými vstupy dvojice moderá-
torek Petra Kultová & Šárka Svobodová. 
en The celebration of the 10,061st birthday 
of art, which traditionally includes a birthday 
cake, will be broadcast live on the radio and 
will take place in the industrial premises of 
OC Dornych. During the evening, several au-
diovisual artists will perform – Daniel Kordík, 
Polina Khatsenka, Tomáš Šenkyřík, Adam 
Hejduk, Ondrej Kalužák, Kateřina Minaříková 
and Matěj Frank. The artists will be comple-
mented by a pair of live presenters – Petra 
Kultová & Šárka Svobodová.

Návštěva / Little Visitors 
17. 2., 15:00 & 18. 2., 11:00, 15:00, Studio CED 
Divadelní inscenace pro děti, jejich rodiče 
a všechny, kdo rádi chodí na návštěvu. 
Autoři: Veronika Vlková a Robert Smolík 
en A theatre play for children, their parents, 
and all who love visiting others. 
Authors: Veronika Vlková a Robert Smolík

Za bílou velrybu / For White Whale 
23. 2. & 24. 2., 19:30, OC Dornych 
Zvukově-divadelní mše za bájnou velry-
bu i svět spějící ke svému konci. Sonické 
ohledávání osamělého velrybího zpěvu za 
pomocí syntezátorů a ozvučených titěrností. 
Lovec a kořist v krajině zbědovaného světa na 
plavbě oceánem vypravěčství a technologií, 
s užitím hi-tech i oldschool navigací. Režie: 
Petra Tejnorová 
en The work combining theatre and sound 
design presents a mass for the mythical 
whale and the world which is drawing to its 
close. The sonic exploration of a forlorn song 
of whales uses synthesizers and resonant 
trinkets. The hunter and the prey are in 
a landscape of the wretched world sailing the 
ocean of storytelling and technologies with 
the help of hi-tech and old-school navigation 
systems. Director: Petra Tejnorová 

TIC GALERIE
TIC Brno, Radnická 4 • út, st, pá/Tue, 
Wed, Fri 10–18, čt/Thu 12–20:30, so/Sat 
10:00–14:00 • www.galerie-tic.cz

– GALERIE MLADÝCH
 
Tereza Kalousová, Erika Velická: Khora 
do/until 3. 2.
Místo jinakosti, všeho i ničeho. „Khora“ se 
ve výstavě Terezy Kalousové a Eriky Velické 
vynořuje ve formě odkazující k architektu-
ře řeckých chrámů a divadel měnících se 
v poušť, nebo naopak. Vize Asklépiových 
chrámů, kde nemocní ve společnosti hadů 
snili své léčebné metody, se prolíná se vzpo-
mínkami na reálná místa nečinnosti. 
en A place of otherness, of everything and 
nothing, “khora”, emerges in the exhibi-
tion of Tereza Kalousová and Erika Velická 
in a form referring to the architecture of 
Greek temples and theatres turning into 
deserts, or vice versa. Visions of temples of 
Asclepius where the sick in the company of 

snakes dreamt up their healing methods are 
intertwined with memories of real places of 
inactivity. 
k/c Marie Štindlová

Markéta Soukupová: Musíme to opravit / We 
Need To Fix This
13. 2.–16. 3. 
Instalace maleb a objektů Markéty Soukupo-
vé navazuje na její předchozí výstavní cykly 
tematizující fyzickou práci a odpočinek, ale 
také nejisté životní podmínky, kterým námez-
ní, často manuálně pracující každodenně 
čelí. Proč se kopáči opírají o lopaty a jakto, 
že se usmívají víc než sales manageři přes-
tože z nich lije mnohem víc potu? Malby jsou 
stylizované, často groteskní bez funkční per-
spektivy, na hranici kresleného vtipu a meta-
-ironie motivů socialistického realismu. 
en Markéta Soukupová’s installation of paint-
ings and objects is a continuation of her 
previous exhibition cycles thematizing physi-
cal work and rest, but also the precarious 
living conditions that manual workers often 
face on a daily basis.
Why do diggers lean on shovels and why 
do they smile more than sales managers 
even though they sweat so much more 
than them? The paintings are stylized, often 
grotesque without functional perspective, 
bordering on the cartoonish wit and meta-
irony of socialist realism motifs. 

– GALERIE U DOBRÉHO PASTÝŘE 

Věra Lukášová, Markéta Lisá: Druhý pohled 
/ Second perspective 
do/until 24. 2. 
Jako tvůrčí tandem se Věra Lukášová a Mar-
kéta Lisá setkávají na společném výstavním 
projektu vůbec poprvé. Výsledek této spolu-
práce propojuje specifika jejich samostatné 
umělecké tvorby, která se v případě Věry 
Lukášové vztahuje k široce pojatému médiu 
filmu, v případě Markéty Lisé k literatuře, 
textu a hudbě. Společná je jim zvláštní kom-
binace citlivosti, neokázalosti a subtilnosti. 
Výstava prozkoumává časovou dimenzi filmu 
skrze setrvávání nebo i nehybnost obrazů. 
en As a creative tandem, Věra Lukášová and 
Markéta Lisá meet for the first time in a joint 
exhibition project. The result of this collabo-
ration links the specifics of their indepen-
dent artistic work, which in the case of Věra 
Lukášová refers to the broadly conceived 
medium of film, in the case of Markéta Lisá 
to literature, text and music. What they 
have in common is a special combination of 
sensitivity, humility and subtlety. The exhibi-
tion explores the temporal dimension of film 
through the immobility or even stillness of 
images. 
k/c Ivana Hrončeková, Marika Kupková 

– BOOKSHOP 

Jakub Kovařík: Slavoj Kovařík, Fade out
do/until 27. 1.
Intervence Jakuba Kovaříka v galerijním 
Bookshopu sdílí pocity provázející rozmazá-
vání vzpomínek a postupné vyprazdňování 
významů fyzických důkazů naší existence. 
Upozorňování na síť siločar, které se rýsují 
mezi body našich každodenních činnos-
tí, vede až k fenomenologickým úvahám 
o povaze bytí a naší nespolehlivé schopnosti 
smyslového vnímání.
en Jakub Kovařík’s intervention in the gal-
lery’s Bookshop shares the feelings that 
accompany the blurring of memories and 
the gradual emptying of the meanings of 
the physical evidence of our existence. 
Drawing attention to the network of lines of 
force that loom between the points of our 
everyday activity leads to phenomenologi-
cal reflections on the nature of existence 
and our unreliable capacity for sensory 
perception. 
k/c Ivana Hrončeková

– KONTEXT

Jakub Polách: Slayvery Is A Choice
do/until 27. 1. 
Závěrečná část cyklu Žijeme ve společnosti 
nahrazuje Keny ultrapravicové estetiky hnutí 
Make America Great Again ikonami lokálního 
Barbielandu. Přivlastnění nacionálních 
výrazových prostředků nemá za cíl pouze 
přímočaře podpořit emancipační poselství, 
ale zamýšlí se nad tím, jestli mohou být 
okrajové proudy snového virtue signallingu 
hnutí bojujících za rovnoprávnost nabité 
stejnými náboji jako toxická hypermaskulini-
ta. Politika identity na ostří nože. Špatně tě 
slyším, cože? 
en The final part of the We Are Living in 
Society series replaces the Kenyans of the 
far-right aesthetic of the Make America 
Great Again movement with icons of local 
Barbieland. The appropriation of national 
means of expression is not only meant to 
directly advance an emancipatory message, 
but it wonders if the fringe currents of 
the dreamy virtue signalling of movements 
fighting for equality can be charged with 
the same charges as toxic hypermasculinity. 
Identity politics on a knife-edge. I can’t hear 
you, can I?

ZAAZRAK|DORNYCH
Koliště 701/4 • čt/Thu 17:00–21:00, jinak 
otevřeno během akcí nebo po domluvě 
/ or open at the time of the event or by 
appointment +420 777 487 712

Zaazrak|Dornych se nachází v prostoru pod 
železničním nadjezdem mezi ulicemi Koliště 
a Dornych. Funguje v nepravidelných inter-
valech převážně vernisážovou formou.
en Zaazrak|Dornych is located in an area 
under the railway overpass between Koliště 
and Dornych Streets. It opens at irregular 
intervals mainly for vernissages.

The Strength of Feelings: A Male Tale
Adam, František Fekete, Adrian Kiss, 
Alois Stratil
do/until 18. 1.
Skupinová výstava se pokouší hledat odpo-
vědi na otázky po povaze současné mužské 
identity a citlivosti. Jak se proměňuje role, 
očekávání, ale i obraz mužství ve světě, 

1. 3. 2024  — 26. 1. 2025
Moravská galerie v Brně
Uměleckoprůmyslové muzeum

KURÁTOR / CURATOR: 
FILIP ŠENK

GALERIE RUDOLFINUM
19.10.2023 — 21.1.2024

VSTUP VOLNÝ / FREE ADMISSION
MEDIÁLNÍ PARTNEŘI / MEDIA PARTNERS: 
RESPEKT, FORBES, RADIO 1
WWW.GALERIERUDOLFINUM.CZ
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OSTRAVA 

PLATO bývalá jatka/former 
slaughterhouse • Porážková 26, Ostrava • 
út, čt, pá, so, ne/Tue, Thu, Fri, Sat, Sun 
10:00–18:00 & st/Wed 10:00–20:00 • 
plato-ostrava.cz

Cena Jindiřcha Chalupeckého 2023 / 
The Jindřich Chalupecký Award 2023
Kryštof Brůha, Lenka Glisníková, Petra 
Janda, StonyTellers, Gabriela Těthalová 
do/until 25. 2. 
Výstava je prezentací laureátek a laureáta 
nejvýznamnějšího tuzemského ocenění pro 
nastupující generaci umělců a umělkyň. 
V tomto roce ji doprovází projekt Stanice 
propagandy letošního zahraničního hosta, 
jímž je mezinárodně etablovaný nizozemský 
umělec Jonas Staal. Jeho práce se dlouhodo-
bě zabývá vztahem mezi uměním, propagan-
dou a demokracií.
en The exhibition is a presentation of the 
laureates of the most important local award 
for emerging artists. The exhibition is accom-
panied by the Propaganda Station project 
by this year’s international guest Jonas Staal, 
whose work has long been concerned with 
the relationship between art, propaganda 
and democracy.
k/c Jakub Adamec, SJCH (Barbora Ciprová, 
Veronika Čechová, Tereza Jindrová, Karina 
Kottová)

PLATO Bauhaus/former hobbystore
Janáčkova 22, Ostrava • út, čt, pá, so, ne/
Tue, Thu, Fri, Sat, Sun 11:00–18:00 & st/
Wed 11:00–20:00

Uprchlá, našel skrýš, stále uniká / Escaped, 
Found a Hideout, Still on the Run
do/until 10. 3.

Kdyby městská zvířata mohla odpovědět na 
otázku, jak se jim v Ostravě žije, co bychom se 
dozvěděli? Zvířecí zpravodajství promění gale-
rii v redakci. Budova, která kdysi sloužila jako 
městská jatka, tentokrát poskytne prostor pro 
rozšiřování naší mezidruhové představivosti a 
pro narušení hranice mezi námi a jinými než 
lidskými zvířaty. Přinese také zprávy o kom-
plexnějším obraze spoluobčanství ve městě.
en If urban animals were able to tell us how 
their life is in Ostrava, what would we find 
out? The animal news reporting turns the 
gallery into a newsroom. The building, which 
once served as the city’s slaughterhouse, 
now provides the venue for expanding our 
interspecies imagination and disrupting the 
boundary between us and other-than-human 
beings. It also brings the news of a quite com-
plex picture of urban fellow citizenship.
k/c Eva Koťátková, Jakub Adamec, Edith 
Jeřábková, Zuzana Šrámková

TIŠNOV

GALERIE JOSEFA JAMBORA
Brněnská 475, Tišnov • st, pá / Wed, Fri 
12:00–18:00, so–ne / Sat–Sun 10:00–17:00 
• mekstisnov.cz/galerie

 
Vendula Chalánková: Stíny se dlouží / 
The Shadows Are Long
do/until 25. 2.
Těžiště výstavy tkví v cyklu obrazů na motivy 
čtyřverší Jana Skácela. Doplňují je kompo-
zice malovaných kachliček, zenové obrazy, 
které – kromě jiného – zosobňují plynutí času. 
Výstavu otevírají i zavírají deskriptivní plátna 
s motivem dveří ve skutečné velikosti.
en The exhibition is based around a cycle 
of paintings on the motifs of quatrains by 
Jan Skácel. They are complemented with 
compositions of painted tiles, Zen paintings 

that – among other things – personify the 
passage of time. The exhibition is opened and 
closed by descriptive canvases with a full-size 
door motif. 
k/c Radek Wohlmuth

 
ZNOJMO
 
GAP / GALERIE A PROSTOR
Kollárova 27, Znojmo • galerieaprostor.cz

Patrik Kriššák
12. 1.–26. 2.
Patrik Kriššák rozvíjí experimentální malířskou 
techniku nanášení barev z nádob přímo 
na plátno v horizontální poloze. Důležitým 
tématem jsou informační technologie, které 
ovlivňují podobu vizuálního umění. Jeho tvor-
ba rozvíjí více myšlenkových rovin a dotýká 
se tak celé malířské polarity od portrétů po 
sémiotickou abstrakci.
en Patrik Kriššák develops an experimental 
painting technique – applying paint from 
containers directly onto the canvas in 
a horizontal position. An important theme is 
information technology, which influences the 
form of visual art. His work develops multiple 
planes of thought and thus touches on the 
whole painting polarity from portraits to 
semiotic abstraction.
k/c Andrea Krejčí

ZLÍN

GALERIE KABINET T.
12. tovární budova, Zlín • út–pá/
Tue–Fri 14:00–18:00 & po telefonické 
domluvě  after telephone arrangement • 
www.kabinett.cz

Films in Kabinet T. 
5.–9. 2. 

V týdnu od 5. do 9. února se v Kabinetu 
T. odehraje celotýdenní filmový festival 
s názvem Films in Kabinet T. Každý večer 
bude zasvěcen promítání filmů, které propojí 
společná tématika. Před i po projekcích bu-
dou probíhat otevřené diskuze. Záměrem je 
proměnit galerii v příjemný prostor poskytu-
jící možnost k setkání, debatám i sebe-edu-
kaci. Filmová událost bude součástí projektu 
Art Tour Festival, který celoročně doplňuje 
výstavní program galerie. Více informací 
najdete webu a sociálních sítích.
en During the week of 5 to 9 February, 
Kabinet T. will host a week-long film festival 
called Films in Kabinet T. Each evening will be 
dedicated to screening films that are linked 
by a common theme. There will be open 
discussions before and after the screenings. 
The intention is to transform the gallery into 
a welcoming space providing an opportunity 
for encounters, debates and self-education. 
The film event will be part of the Art Tour 
Festival project, which complements the gal-
lery’s exhibition programme throughout the 
year. More information will be posted on our 
website and social media.
k/c Hana Kovaříková 

KRAJSKÁ GALERIE VÝTVARNÉHO 
UMĚNÍ VE ZLÍNĚ
14|15 BAŤŮV INSTITUT • Vavrečkova 7040, 
Zlín • út–ne/Tue–Sun 10:00–18:00 • 
www.galeriezlin.cz
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Trienále Dům umění II – Salon L. Š.
do/until 4. 2. 
Salon L. Š je součástí výstavního pro-
jektu Dům umění II. Připomene výrazného 
historika umění a ředitele zlínské galerie 
Ludvíka Ševečka i jeho spolupracovníky 

a především okruh 70 osobností českého 
výtvarného umění, které byly s galerií úzce 
svázány od 90. let minulého století. Salon L. 
Š. je koncipován nejen jako pocta jednomu 
z hlavních iniciátorů Nových zlínských salonů, 
ale zároveň je příspěvkem k problému 
uměleckých generací a stimulace výtvarného 
života v regionu. 
en Salon L. Š is part of the exhibition project 
House of Art II. It will commemorate the 
prominent art historian and director of 
the Zlín gallery Ludvík Ševeček and his col-
laborators, and especially the circle of 70 
personalities of Czech art who were closely 
connected with the gallery since the 1990s. 
The L. Š. Salon is conceived not only as 
a tribute to one of the main initiators of the 
New Zlín Salons, but also as a contribution to 
the problem of artistic generations and the 
stimulation of artistic life in the region.
k/c Ladislava Horňáková

Dana Sahánková: Theatrum mundi 
14. 2.–5. 5.
Domácí půdou Dany Sahánkové je technika 
kresby, často doplňovaná tušovou malbou. 
Pečlivým vrstvením tahů tvoří z jednotlivých 
linií a ploch bohatou mozaiku vzájemných 
vztahů člověka, resp. lidské civilizace 
s přírodou, nejčastěji ztvárněnou zvířaty či 
rostlinami. To vše zasazuje do neurčitého 
času a prostoru nacházejícího se ve stádiu 
úpadku. Bytostnou barvou autorky je černá, 
logicky ve vztahu s její technikou. 
en Dana Sahánková’s tool of the trade 
is drawing, often complemented by ink 
painting. By careful layering of strokes, she 
creates a rich mosaic of individual lines 
and surfaces of the interrelationships of 
mankind, or human civilization, with nature, 
most often represented by animals or plants. 
All this is set in an unspecified time and 

space in a state of decline. The artist’s color 
of choice is black, a color logically related to 
her technique.
k/c Ivan Bergmann

Staré umění ze sbírky GVU v Ostravě
21. 2.–5. 5.
Sbírka GVUO se řadí mezi nejvýznamnější 
veřejné kolekce výtvarného umění v ČR, 
jejíž důležitou část představují solitérní díla 
hlavních uměleckých center od 15. do konce 
18. stol. s převahou malby italské a několika 
vynikajícími díly rudolfinského manýrismu. 
en The GVUO collection ranks among the 
most important public collections of fine art 
in the country, an important part of which 
is represented by individual works from the 
main artistic centers from the 15th to the 
end of the 18th century, with a predomi-
nance of Italian painting and a few outstand-
ing works of Rudolphine Mannerism.
k/c Pavlína Pyšná

ŽDÁNICE

GALERIE VILA ŽDÁNICE 
Zámecká 454, Ždánice • ne/Sun 
10:00–17:00 nebo po domluvě / 
or by appointment• instagram.com/
vila_zdanice

Galerie současného umění v prostorách vily 
postavené roku 1908 dle návrhu architekta 
Leopolda Bauera. Pro více info sledujte náš 
Instagram.
en Contemporary art gallery in the premises 
of a villa built in 1908 according to the design 
of architect Leopold Bauer. For more info 
follow our Instagram.

Michaela Vrbková: 8 km 
do/until 28. 1.
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Anna Petruželová: Všechno je na pyču, ale je lepší m
ít hypotéku než heroin, 2023, olej na plátně


